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ABSTRACT

The phonetic transcription is actually different from the regular
transcription. It's the way that shows how the transcriber pronounces a
specific sound (or phoneme) by using the phonetic symbols (or
alphabetic ones). And the most common is the International Phonetic
Alphabet (IPA).

The phonetic transcription clarifies the words that a speaker utters as
a series of sounds. Each sound has its own symbolic transcription. So
that it can lead to a very sophisticated transcription text.

Through phonemic transcription, two neighboring sounds could share the
same symbol if the alteration between the sounds does not change the
meaning of the word. Thus, a phonemic transcription is less used than a
regular phonetic ones.

Universally, Abroad transcription can be a useful to compromising
between a slight transcription and an orthographic one. Though, it might
not have as much information as some linguists need.

In fact, both of English and Arabic languages share many similarities
and differences in terms of the phonological lexical modulations by many
linguistic areas such as syntactically, morphologically, semantically and
SO on.
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Introduction

The phonetic transcription is one of the main basic requirements for
the linguists (or philologists in general) to obtain enough knowledge for
how to pronounce any sound exists. Accordingly, many aspects could
be shown clearly when studying the phonetics in all the linguistic extents
such as knowing the precise written record of any linguist in terms of
his/ her pronunciation, reading parts of the text audibly with
unacquainted words or a foreign language included, studying any

material scientifically, pathologically, or socio—phonetically, knowing the
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intention of citizens with respect to their sociolinguistic stylistics and
many others.

Aims

The study aims to focus on the phonetic transcription of the modern
linguistics by lots of means, placements and aspects.

Hypotheses

1.The English language differs from Arabic in terms of many
phonological structural features.

2.The syntactic structure modulates both of the two languages
phonologically.

3.In both of English and Arabic, the number (or how many agents in the
subject) could play an essential role for the phonological verbal
modulation.

Procedures

1.A theoretical framework of the origins and development of the both
languages are presented.

2.A detailed illustration for the phonological verbal modulation is
discussed in terms of the both languages.

3.Finding out the main similarities and differences of IPAs in both of
English and Arabic languages.

Value

The study clarifies the use, importance and role of IPA in many
linguistic purposes. In fact, all the linguists use IPA to practicing a
perfect pronunciation for the sentence.

In fact, Knowing the transcription of the words allows the linguists (or
readers in general) to read and understand the main intention of the
written text. For that, knowing how to pronounce any word could provide
lots of linguistic benefits accordingly.

2.1 The Historical Background of Transcription
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(Ion Khaldoun, 1981)illustrates the fact that 'writing and transcript are
constructed as a result of the human being, so that they are paintings
and symbolic shapes which reflected to the audible words of human
being activities, so it's the second layer of semantics’.

As put by Hamad (2005) and Al-Wafy (2004), writing is a humanic
construction; no matter whether the human was thinking before
speaking, or even the theories was from another language. Hamad
continuous, what is more important is that the expression by symbolic
linguistic sounds was later than the meaning expression.

Pyles (1964) states 'we couldn’t have known how the language started,
but it's surely enough that it's too ancient'. Pyles continuous, 'when the
human began to speak, he'd already established a human life being
before revising a symbolic system engraving on stones or woods, So
that writing innovation was so genius comparing with language itself'.
Wolfenson (1929) and De Saussure (1985) demonstrate that nations
varied in expressing the symbolic language, some of them had
expressed each word by a specific shape (or picture) such as
hieroglyphic, Cuneiform and Chinese. Some language had been
expressed by small sound units drawn by stable lines (repeated steadily
by the sounds repetition) such as Standard English and Arabic
languages. Al-Nua'emy (1996)

In fact, it's worth mentioning that the use of any linguistic sound symbol
was in a great resembling at the first times (especially with the
consonants). Dependently, Al-Nua'emy (1989) clarifies that linguists
made more than one symbol for the individual sound. But it was quite
squandering to give many symbols for each one. Al-Wafy (ibid) shows
that the stability of writing (became more restricted) and the
transformation of linguistic sounds made a specific gap between the
symbol and its pronouncing sound. So the languages varied in the

differences between the sounds and their symbols, and the spelling
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became a universal complex teaching problem (even all the languages
were satisfied for such a gap to preserving the written traditional
heritage and to relating the past with the recent theology). So that the
gap, in English, was so huge till the extent that Jesperson (1922) states
" the traditional way of writing English is more farther than the
compatibility and stability, so we couldn’t pronounce a word if we knew
its spelling".

2.2 International Phonetic Alphabet (IPA)

For all of what mentioned, Jesperson (1922), Al-Hashimy (1978) and

Omar (1997) illustrate that the linguists are concerned to making
phonetic symbols (so related between the sounds and their symbols) in
order to gain the accuracy of pronunciation. Accordingly, De Saussur

says 'is there any reason behind the use of Phonetic Alphabet Symbols

instead of writing system?.... | think the Phonetic Alphabet should be
practiced by the linguists only....... so the phonetic accuracy is
unnecessary out of science

The Arabic letters The symbols

i ?

o b

< t

& ®

- s

z H

: X

2 d

3 b

B r

B z

" s

8-
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e S
o d
= t
L z
¢ ?
¢ X
s f
S q
& k
J I
e m
n
2 h
3 w
S y

Diagram (1) Arabic International Phonetic Alphabet (IPA) is adopted
from Omar (1997)

Joan and Osten (1989) and Mcmahon (1996) state the IPA is
functioned by lexicographers, foreign language teachers and
students, linguists, speech—language pathologists, actors,
singers, constructed language creators, and translators.

The IPA is considered to signify those speech qualities that are part
of lexical (sonorous) sounds in oral language: phones, intonation and
the divisions of syllables. To exemplify additional qualities of speech—
such as tooth grinding, speaking falteringly, and sounds made with a lip

to palate contact. Mcmahon (ibid)
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THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET (revised to 2020)

CONSONANTS (PULMONIC) E@E 2020 IPA
Bilabial |Labiodental] Dental | Alveolar Postalveolar| Retroflex | Palatal Velar Uvular  Pharyngeal | Glottal

Plosive P b t d L (.t C I k g q G ? |

Masal m . 11) n | n . n . 1) | N I

Trill B | . T . . . . R [

Tap or Flap . A’ . r T . -

Fricative P/ f v 00 sz [ 35 sz ¢j xy xer h v hAa

st itk _ _

Approximant u I 1 ] uy

L#}\?K.ﬂim:ml l I. ‘A" L

Syrmbels to the right in a cell are vaiced, to the lefl are voiceless, Shaded areas denote articulations judged impossible

CONSOMNANTS (NON-PULMONIC) VOWELS
Clicks Vaoiced implosives Ejectives E’"‘"m l_.cnm'l Back
- T Clase iey jett Ule Ul
() Bitabiat B sitabial T Examples: oy
- . 1Y U
| Denta o Dentaliatvestar P’ Bitabial
Close-mid (S X0 SeO e
I (Postitveolar J(‘ Palatal 1’ Dentaliabveolar e 0
:1: Palatoalveolas o Vel k* velar 2
|| Alveolar lateral (_}' Uvular :j, Alveolar fricative Open-mid Ew208 33 AeO
& e
OTHER Y MBOLS Open a'sE aeD
© % Alveolo-palaal fricatives Where symbols appear in pairs, the one

10 the right represents a rounded vowel

1 WVaoiced alveolar lateral flap
B simuancows [ ant X SUPRASEGMENTALS

Primary siress .
Alfricates and double articulations — Jouna tifon

H vaiceless epiglotial fricative

i Voiced cpiglottal fricative can be represented by two symbols t_":') kp | Secondary stress
« joined by a tie bar il necessary, ~
-I! Epigloteal plosive I Long el
T Half-long er
DIACRITICS Extra-short [<]
Voicekss n d Breathy viced [ & ental t d . o
o 03 8| e o3 - oA | Minor (foot) group
. Yolend =] t . Creaky voloed b a Aol .t', d || Major (intonation) group
b pspirated th dh Linguolabial t d _ Laminal t (_'l . syllable break 1i.mkt
- I w L. T~ r - =
| More rounded ) Labialized " d¥ 7 Nasilized e __ Linking (absence of a break)
I ded T palatatized i J |0 ol release n : ; i
¢ rounded 32 | R td A d TONES AND WORD ACCENTS
Advanced u ¥ 7 dY 1 Latersl release d! LEVEL CONTOUR
. T
: - v - -
_ Retracted e ¥ L? dT " No audible release (l_' (= 1'.';?{? & o /] rising
° Centralized Pat ~ Welarired or pharyngealized 1 (= 1 High € \I Falling
= 2 High
= Mid e zul
© Mid-contralized  © Raised © (I = voiced alveolar fricative) ? 1 f:_" e
Syllabi I L el (;,‘ [3 el bilabial € J - € I"i-\'l"e‘
Syllabic LW i ) = VO ilabial approximanty " Extra - kihll}g-
i - e [ 1 o € N Giine
Mon-syllabic e Advanced Tongue Root € 4 Downstep A Global rise
- Rhoticity v & Reteacted Tongue Root e T Upstep \ Gilobal fall

Some diacritics may be placed above a symbol with a descender, c.g. I:l

Diagram (2) English International Phonetic Alphabet IPA is adopted
from Collins and Mees (2008)
2.2.1 The Differences between Arabic and English In Terms of

(1PA)

Pyles (ibid:40) asserts that the English Transcript is PHONEMIC; each

sound has a specific sound symbol, but not precisely. When digging
deep with English Alphabet, the third letter is (c pronounced /s/). And
after 15 sounds, Pyles says that the letter (s) comes again such as

(cease [si:s/ the first sound typically resembles the finalist ones) and
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this is actually compatible with the English Alphabetic todays. Pyles
continuous, it's quite clear that there is squandering (there exist two
phonetic symbols for one individual sound) because the sound /s/ is
affected by the French language. For that Pyles states "by the influence
of French (as a loan language), the copy writers used the letter (c)
before (e) and (i) with the French loan words like city /siti/ and grace
/grers/ to indicating for the phonetic value of (ts) in the old French
(which became (s) after that), but we hadn’t seen any placement of (c)
with a /s/ pronunciation in the old English".

Due to Shaheen (2009), one of the problems of the letter (c) is that it is
pronounced /k/ in English Alphabet such as come /kAm/ and car /ka:/.
In addition, they ((c) and (k)) could be gathered at the end of the word
(clock /klok/) to resulting one individual sound /k/. Shaheen adds, also
the letter (q) could be articulated /k/ in the word (quick /kwik/). In
Arabic, Shaheen says there do not exist such an issue except the initial
Hamza /?/ before the coming of Al-Khaleel bin Ahmed Al-Faraheedy
when he made it the shape of our present days (¢).

According to Shaheen (ibid), there exists many transcribed but
unpronounced sounds; for instance, the sound /w/ is silent when it
comes before /r/ or /k/ or /n/. Shaheen finds out 40 words in (Longman
dictionary pp. 1272- 1275) started with (w) but silent such as wrath
[r\©/. Also Shaheen records 80 possibilities in Longman Dictionary (pp.
609-612) for the silent /k/ when it comes before (n) like knee /ni:/ and
kneel /ni:l/.

Shaheen demonstrates that there are many silent sounds (but
transcribed) like night /nart/, sign /sain/ and why /war/.

Shaheen notifies that there exist many words share the same
pronunciation like (write, right, wright) (they all pronounced /rart/).
Ghalaieny (1993) clarifies that there couldn’t exist any transcribed (but

unpronounced sounds) in Arabic except /a:/ and /[u:/ in many
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occurrences such as 4L Ma?a (one hundred), Jgalay (they teach) and
many others because of the grammatical ellipsis.

Due to Al-Nuaemy (ibid), many letters could be found in many English
words but pronounced something different like few /fju:/), too and two
(the both pronounced /tu:/), cool /ku:l/ and many others. But in Arabic,
this issue doesn’t exist.

2.2.2 The IPA Similarities between English and Arabic languages

Al-Nua'emy shows that the sound /i:/ could be occurred in the final
placement of many English words ended by ((e) like be /bi:/, (ee) like
see, (ea) like sea [si:/ and (ey) like key /ki:/). The same /[i:/ could be
heard in any Arabic word ended by the speaker's suffix (y) like SGS
/Kitabi:/ (my book), (Sda /madrasati:/ (my school)...etc.

Al-Nua'emy (1996) simplifies that in English, in many occurrences, there
could be heard a specific sound with a different symbol such as ugly
/Agli/, urge /3:d3/ and unite fju:nart/.

In fact, many linguists such as Cantinue (1966), Flesh (1966) and Al-
Backoush (1992) proposed that the syntactic structure plays an
essential role for the modulation of Arabic verbs (actually the singular
and plural forms modulate the verbs as well such as 4 [yayzu:/ (he
invades), (s [yayzuan/ (they invade (the subject indicates two
persons)) and (3 [yayzu:n/ (they invade (the subject indicates more
than two persons)).

Al-Nua'emy (1980) and Al-Estrabady (1982) discuss the modulation of
the verb ) [yoza:/ (he invaded) by stating that the sound /a:/ is
changed from /u:/ or [i:/ (herewith comes from /u:/) and the lexical form
is 3% [yozous/ so the /u:/ has phonologically changed into /a:/ for a
syntactic purpose.

The present form of \ie [yaza:/ is 3 [yayzu:/ so the /u/ attaches the
Ju:/ at the final position of the word and this is PROHIBITED (then the
stoppage comes attached with /u:/) . Al-Nua'emy (1996)
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Accordingly, by the deletion of the doubling (the /u/ that attached with
Ju:/) then Abdul-Tawab (1967) and Shaheen (1980), assume that the
lexical form of J@ /qa:lo/ (he said) is Jst [aawala/, the lexical of gl
/pa:Sa/ (he sold) is a% /boiofa/, the lexical of &uls /xa:fo/ (he scared) is
Gsa [xowafo/, the lexical of . [soma:/ (he exalted) is saa [somows/
and the lexical form of _, froma:/ (he threw) is ) /romai:a/.
Al-Nua'emy (ibid) illustrates the changing of verbs by stating that the
verb (s /q9W9|9/ consists of three syllables (cv Gt cov +d); so the
second syllable is omitted and the short /o/ is lengthened to becoming
[a:].

The same happens with the verb i [somowo/ and ) fromoio/; they
also consists of three syllables for each, then the second syllable is also
omitted and the finalist ones is lengthened as well. Al-Nua'emy (ibid)

As put by and Cantinue (1966), the elision that happened with of the
former /o/ of the sounds /u:/ in the verb 33 and [i:/ in (&) [romai:a/
resulted the omission of /u: and /i:/ themselves to becoming |k [yoza:/
and ) [roma:/.

In fact, the changing of verbs could be happened when a specific tools
of negation come before the verbs such as s (o [lon yad?u:o/ (he
doesn’t ask for) and % oYflon  yarmiza/ (he doesn’t throw).
Accordingly, the long vowels /u:/ and /i:/ are broken into short /u/in
¢ % [lon yad?u/and short /i/ in e oA [lon yarmi/. Al-Nua'emy (ibid)
Al-Nua'emy adds, according to the verb (53 [yoyzu:n/ (they invade),
the lexical form of the verb is (3552 [yoyzu:"u:"n/ so the stoppage (or
Al-sockoun) occurred on both of /u:/ sounds so they assimilated into
one individual /u:/ for the simplicity of speech and it becomes /yayzu:n/.
Depending on Al-Nua'emy (ibid), the feminine case (33 [yayzu:n/ (the
women invade), the sound /n/ comes and the sound /u:/ relied on a
specific stoppage making the splitting (and metathesis) of long vowel

Ju:/ into /u/ so the result &3 Jyayuzno/.



https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_pharyngeal_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative
https://en.wikipedia.org/wiki/Voiced_velar_fricative

Nasaq Journal VOL (42) No.(1) June 2024-1445 h

Findings and Results

1.English and Arabic languages share the same origins of existence
and development.

2.Both of the two languages suffer from the effects of Semitic
languages (because they are Semitics as well).

3.The use of IPA is UNIVERSAL.

4.In English, there exist many pronunciations for such a one individual
symbol (which actually doesn’t happen with Arabic in parallel).

5.Many transcribed (but unpronounced) sounds could be existed in
English (there is no such a case in Arabic except in a specific
conditions).

6. English and Arabic share many similarities such as the existence of a
specific sounds in both of the finalist syllables for each ones.

7. Arabic verbs are affected by the changing of their syntactic structures
(and this doesn’t happen with English)

8.The Number of agents in the subject plays an essential role for the
changing of phonological sounds of the verbs in both of the two
languages.
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